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AHHOTayna

AKTYanbHOCTb TEMbI CCNIEA0BAHUS ONPeenseTcss He0OX0AMMOCTbH METOANYECKN 3PDEKTUBHO C
Y4ETOM COBPEMEHHbBIX JOCTVKEHNIA IMHIBOANIAKTUKN ONCaTb NEPEHOCHbIE YNOTPe6NeHns rnaro-
NOB ABWKEHUS B PYCCKOM U TYPELIKOM 53blKax, a TakXKe BOSMOXXHOCTM aJieKBAaTHOTO X NepeBoja B
acrnekTe HalMOHanbHO OPMEHTUPOBAHHOMO NPENoAaBaHNs PYCCKOro A3blka Kak MHOCTPAHHOTO.
Llenb nccnenoBaHus 3akno4aeTcs B KnaccuukaLmin pyccKMx rnaronos ABMKEHUS B MEPEHOCHOM
3HAYEHUN B «3epKane» TYPELKOro A3blka, UX MNHTBOAUAAKTIYECKOM ONWUCAHMN 11 COCTaBNIEHUMN Ha
ero 0CHOBe 3(PPEKTUBHOIA, METOANYECKMN Lieneco06pas3Hoil CUCTEMbI YNPAXXHEHUI 1 3aaaHuin ans
00y4eHuMs TYPOK PYCCKOMY SI3bIKY.

MeToab! uccnepoBanus. B pabote npefsioxKeH CONOCTAaBUTENbHbIA aHaNKU3 BTOPUYHbIX CEMAHTIYe-
CKMX CYHKLIMIA rNaronos ABMXEHUS B PYCCKOM W TyPeLKOM Si3bIKax.

HayyHasi HOBM3HA U/Unn TEOPETUYECKAs U/UNK NPAKTHYECKas 3HAYUMOCTb. Pe3ynbTaThbl UCCNEM0-
BaHWsl BHOCST BKJa/] B TEOPUID CPABHUTENbHO-CTOPUYECKOTO A3bIKO3HAHKS 1 NO3BONSIOT CO3AaTh
ONS TYpeLKoi ayautopui 3hekTUBHYIO CMCTEMY YNIPXHEHWUIA 1 3afjaHnii N0 06YYEHNIO PYCCKUM
rnaronam BWXEeHWUs B NePEHOCHOM 3HA4eHNM.

Pe3ynbTatbl uccnegoBaus. NpoBegHHOE MCCNeA0BaHNE NMO3BOMIO BbIIBUTL YepTbl CXOACTBA U
pas3nnymns B UCNOMb30BAHWM TNAronoB ¢ CEeMaHTUKOI JBMXEHNS B NEPEHOCHOM 3HA4eHUN B PYCCKOM
1 TYPELIKOM S13blKax.

BobiBogbl. [Ing 3Q(EKTUBHOrO OCBOEHWS TYPELKUMMN Y4aLLMMICS PYCCKWUX TNaronoB ABUMKEHUS B
NEePEHOCHOM 3HAYEHWI NMPK COCTABMEHUN CUCTEMbI YNPAXHEHWA U 3aAaHUin CneayeT YCUnuTb Co-
NOCTaBUTENbHbI KOMMOHEHT, a 13bIKOBOI MaTepuan BbICTpanBaTh Ha YePTax CXOACTBA W Pa3nnyus
MEX[1y A3bIKaMu.

KntoyeBbie ¢n10Ba: pyCCKNIA A3bIK KaK WHOCTPAHHBIA, rMarofbl ABWXEHUS, NEPEHOCHOE 3HAYeHue,
METOAMKA 06Y4eHNs, CUCTEMA YNIPKHEHWUI 1 3ajaHNIA
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00650 «CemaHTMYECKIME KaTEropum B rpaMMaT4YecKOM CTPOE PYCCKOrO A3bIKa».
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Abstract

Relevance of the research topic is determined by the need to describe the figurative use of verbs of
motion in Russian and Turkish methodically effectively, considering modern achievements in linguo-
didactics, as well as to disclose the possibility of their adequate translation in the aspect of nationally
oriented teaching of Russian as a foreign language.

Goal. To classify Russian verbs of motion in their figurative meaning in the "mirror" of the Turkish
language, their linguo-didactic description and, on its basis, to compile an effective, methodically
expedient system of exercises and tasks for teaching Turks the Russian language.

Procedure and methods. The paper proposes a comparative analysis of the secondary semantic
functions of verbs of motion in Russian and Turkish.

Scientific novelty and/or theoretical and/or practical significance. The results of the study contribute
to the theory of comparative historical linguistics and make it possible to create an effective system
of exercises and tasks for teaching Russian verbs of motion in a figurative sense for the Turkish
audience.

Results. The study made it possible to identify similarities and differences in the use of verbs with
the semantics of movement in a figurative sense in Russian and Turkish.

Conclusions. For effective mastering Russian verbs of motion in their figurative meaning by Turk-
ish students, when compiling a system of exercises and tasks, the comparative component should
be strengthened and the language material should be built on similarities and differences between
languages.

Keywaords: Russian language as a foreign, verbs of motion, figurative meaning, method of teaching,
system of exercises and tasks
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BBEOEHUE

SI3pIKOBasi KapTMHA MMpa KaXJOrO Ha-
poma cospmaéres Gmarofaps YenmoBevecKoill
«CIOCOOHOCTHU OTOOPAXKATh IKCTPAIMHIBU-
CTUYECKYIO JeMICTBUTENBHOCT» [20, c. 72].
Bocmpusatue mpocrpancTBa 00YCIOBIMBA-
eT CIIOCOOBI BBIPKEHNUs Ve JBVDKEHVS B
TOM WJIU IHOM SI3BIKe, IOCKOMIBbKY JIBYDKEHIIE
HEIIOCPE[ICTBEHHO CBsI3aHO C IPOCTPaH-
CTBEHHBIMM NIPECTABICHISMIY U OIIPefersi-
eTCs XapaKTepOM BUJICHNUS MUpPa HOCUTEIei
SA3bIKA.

B pycckoMm si3plke cucTeMa CpencTB
BBIDOKEHUS UM J[IBIDKEHUS MMeeT Psf
OT/IMYUTENBHBIX ~ OCOOeHHOCTelt,  cdop-

MUPOBABIINXCA IIO[, BAMAHNEM MCTOPUKO-
Ky/IbTYyPpHBIX, I‘eOI‘pa(b]/[‘-IeCKI/IX n papyrux
¢axropos. Hampumep, o6111€13BeCTHO, ITO
Poccust cmaBuTCsT HEOODBATHBIMU IPOCTO-
pamu, cIocobbl IepeMelleHNsi 10 KOTO-
pbIM i depeHnnpyoTcs. YHUKaIbHOCTD
CUCTEeMbI IJIATOTIOB [BIDKEHUS B PYCCKOM
sA3bIKe 3aK/II0YAETCs, HAIIPMMeD, B pasyide-
HUM OffHOHAIIpaBJIeHHOCTY (uomu, examv,
Oexcamv, 1ememo, Nbimb, Opecmu, Hon3mu,
71e3Mb, HeCcmu, 6ectu, 6e3mu, MAausum,
eHaAMb, KAMUMb, HECMUCh, MAUWUMbCH, Ka-
Mumocs, 2HAMbCA) M HEOJHOHAIPaBJIeH-
HocTu (x00umv, e30umv, Gezamv, nemamo,
naasamv, 6poOumv, NOA3AMY, NA3UMb, HO-
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cUmb, 800UMb, B03UMb, MACKAMDb, 20HAMD,
KAmamo, HOCUMbCSA, MACKAMbCA, Kamamy-
A1, 2oHAmMbCA) .

[naronel #BVOKEHMA MHOIZA Ha3bIBAIOT
«bananpubiMm» (E. P. Jlackapesa), TOCKO/b-
Ky CTPYKTypHble 1 (YHKLMOHAIbHBIE 0CO-
6GEHHOCTY TPYIIBI ITATONBHBIX JIEKCEM C
CeMaHTMKOI IepeMelljeH)sI MHOTOKPaTHO
OKa3bIBa/MCh O0ObEKTOM VCCIENOBAHUA He
TOJIBKO B PYCCKOM, HO M B [IPyIMX S3BIKaX
[15, c.11]. MOCKOBCKONM CeMaHTUYeCKOI
IIKOJIOi PACCMOTPEHBI HEKOTOPbIe YacTHbIE
po6IeMbl ONMCAHUA CEMAHTMKM PYCCKUX
[71aroyioB  (dallle BCEro BaJIEHTHOCTEN UX
cTpykrypsr). OpgHako Heobxomuma 6oree
noppoOHasg XapaKTepyuCTUKa KaX[ioro U3
PYCCKUX IJIaroJIOB JIBVDKeHMA, 0003HaYaro-
IMX pas3IM4yHble CIIOCOObI IepeMeleHNs
[17, c. 42]. 3anonHeHNe yKasaHHOT IMHIBY-
CTUYECKOII JIAKYHBI OKa3bIBaeTCs 3HAUMMBIM
U /11 METORMKM IIPEHofiaBaHusA PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, T. K. Ia/IeKO He BO
BCeX A3BbIKaX ecTb AuddepeHIanys rmaro-
JIOB JIBVDKEHMS IO CIOCO6AM IepeMeIeHNs
VUTH JKe VX KOJIMYECTBO He COBIA/IAET C TEM,
KOTOPOE eCTb B PYCCKOM SI3BIKE.

V3BecTHO HeMamo y4eOHO-MeTOAMIe-
CKUX, @ TaKKe Hay4IHbIX paboTr mo obyde-
HUIO pyCCKI/IM T71arojiaM IOBVIKEHUA HOCUTE-
et fpyrux si3pikoB: ato . V1. PoxxkoBa [22],
JI. C. MypaBbeBa [18], A.H. ABepbsiHoBa
(1], @.10. Axmagymmua®, C. M. Apudu
[3], 1. B. Maiirensauesa [16], E.P.Ilepe-
cnermua  [21], C.B. AxmagymwimHa [4],
I. B. Kyxyesa [13], B.b.Kypunenko [14],
A. A. IlTapoga [26], H. B. Konpgparurosa [10],
1. 6parnmuiapudn  [8], O.C. Konsaesa
[9], X. Yaitnak [24], X. [Tapnmax [28], K. Om-
pak [27] u np. BeisaBneHsl OCHOBHBIE TPYH-
HOCTH, BOSHMKAIOIME Y MHOCTPAHLEB IPU
U3Y4eHMUN CUCTEMBI PYCCKVX IJIar0/IOB IBMU-
KEHMA:

! YOpuua JI. 1. Vigtu wiv xommTs? [1aroysl IBUOKEHVs

B peult: Mocobme /I CTYIEHTOB, U3YYAIOLUX PYCCKMIT
SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIL. 3-e U3[., Iepepab. 1 HOIL.
Mocksa: Pyccknii aspik. Kypcer, 2014. C. 3.
Axmagynmaa ©. 10. Meropuka 06ydeHUs pPycCKuUM
[7IaroaM ABVDKEHMsI B TATapCKON ILIKOJe: I0ocobie
nns yautens / mog, pep. JI. 3. lllakuposoii. Kasanb: Ta-
TapcKoe KHIDKHOE U3/JaTeNbcTBo, 1982. 104 c.

1) 60raTcTBO JIEKCMYECKOM CEMaHTUKU
IJIaTOJIOB IBVDKEHNS;

2) HeOOXOAVMMOCTD PasTPaHNYEHNsI {BU-
JKeHMsA C IIOMOIIbI0 TPAaHCHOpTa U 6e3 Hero;

3) Ha060POT, OTCYTCTBUE HEOOXORMMO-
CTM pasrpaHNYeHNs [IBYDKEHUS 10 HaIpaB-
JICHMIO K TOBOPAIIEMY U OT Hero;

4) Hanmnure OGeCHPUCTABOYHBIX Y TIPU-
CTAQBOYHBIX I7Iar0/IOB JABVDKEHIS;

5) cpefiu IPUCTaBOYHbBIX JIEKCeM — Ha-
JINYMe I7IaT0/IOB KakK COBEPIIEHHOTO, TaK U
HeCOBEPLIEHHOTO By, 0003HAYAIOLINX Off-
HOHAIpaB/IeHHOe U HEOJHOHAIpaBJIeHHOE,
OJIHOKPATHOE ¥ IIOBTOPSAIOLIeecs JIBIDKEHNE;

6) cpeiu IIPUCTABOYHBIX JIEKCEM — YIIO-
Tpel/leHne MapHBIX U HECOOTHOCUTETbHBIX
0 BUJY IJIar0/IOB C Pa3/IMYHBIMY IIPUCTAB-
KaMJ, YaCTO JOBOJIbHO OIM3KMMIU IO 3HaYe-
Huio (cM. 06 aToM Take [11]).

Pa3BépHyTble  OOBACHEHUA  IIPaBUII
yInoTpebneHns T7IarojioB ABVKEHVSI COflep-
XKarcsa B ydyeOHMKax M y4eOHBIX MOCOOMAX
I A. Burextunoit u JI IT. I0Omgunoi® [5],
M. B. Beceonogosoii [7], JI. C. MypaBbeBoii
[19], A. H. Boromornosa [6], I. JI. CkBopuio-
Boit [23], JI. B. Apxunosoit [2] u ap.

OpHako [aHHasg TeMa IO-IIPEXHEMY
OCTaeTCsl CJIOKHON A YCBOGHMHA, B TOM
4Kcae ¥ MOTOMY, 4YTO IJIaTOJIBl JIBVDKEHUSA
MOTYT yHOTpeONATbCA B IEPEHOCHBIX 3HA-
YeHNAX, KOTOPbIe B CPABHUTE/IBHOM acIleKTe
(¢ mespIo HanbHEIIEr0 OCMBICTIEHVST Iy TEN
Ipe3eHTalMy TeMbl B ayJUTOPUM HOCUTE-
JIell KOHKPeTHOTO S3bIKa) 10 CHX IIOP B II0JI-
HOIT Mepe He usydeHbl. COOTBETCTBEHHO, B
MeTOJ|MKe Vi IMHTBOAMNAAKTIKE 3TOT BOIIPOC
TalOKe OKasbplBaeTCsA IPOOJIEMHBIM, XOTA B
OT/Ie/IbHBIX VICCTIEOBAHMAX MOXKHO BCTpe-
TUTb pEeKOMeHfalMu 1o paboTe C ITUMU
epyayunamu. Tak, T.I. YepHblmeBa ykasbl-
BAeT, YTO MHOCTPAHHBIM yYaI[MCH CIefyeT
YCBOMTH JIBa TUIIA 00Pa3OBaHMs HEPEHOC-
HBIX 3HaueHMil: 1) Ha3BaHMe IHEPEHOCUTCS
C OJHUX Hpe,[[MeTOB Ha ,‘[[pyrI/Ie II0 CXOI[CTBY
npusHakoB (popmel, 11BeTa 1 T. 1.); 2) ClIOBa

3 FOmmua JL. I1. Mgty win xomutb? [1arossl JBYOKEHVIS

B peun: I0cobme JIA CTY/IeHTOB, U3YYaIOVX PYCCKMIT
A3BIK KaK MHOCTPAHHBINA. 3-e u3f., Tepepab. 1 Jom.
Mocksa: Pycckmit aspik. Kypcsr, 2014. 198 c.
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IO/Ty4aloT II€PEHOCHOE 3HAaYeHMe Ha OCHO-
BaHUM CMEXHOCTH, T. €. TAKOM TECHOM CBA-
31 IPEIMETOB UV ABJIEHNII, IIPU KOTOPOIA
YIIOMMHAHME OFHUX NPUBOJUT K IPECTaB-
nenuo o ipyrux. Camu I71arosbl JBUKEHUA
B IIEPEHOCHOM 3HAYE€HUY ABJIAIOTCA YacTOT-
HBIMJM KOMIIOHEHTaMl  (pa3eoorn3MoB
[25, c. 55].

OCHOBHAA YACTb

Ilenb cTaTby 3aK/mO4YaeTcA B CIEHYIO-
IIeM: JaTh IMHTBOAUAAKTUYECKOE ONMCaHNe
PYCCKMX ITIaTO/IOB IBVKEHMS B IIEPEHOCHOM
3HAQUEHUNU B «3epKajie» TYPELKOTO S3bIKa.
J1s1 fOCTIDKeHUA ey UCCIelOBaHNA B pa-
60Te IOCTaB/IeHbl U pelIeHbl KOHKPETHBIE
3aja4M: BBISIBUTb OCHOBHBIE TUIIBI PYCCKMX
I[JIaTOJIOB JBIDKEHNUA B IIEPEHOCHOM 3Haue-
HUM U JaTh UX CEMAaHTUYECKYIO KIaccudu-
KaI[MI0; IIPOBECTU COIIOCTABUTE/NIbHBIN aHa-
JIM3 BBIABJICHHDBIX TUIIOB C aHAJIOTMYHBIMU
eIVHNIIAMIU B TYPELKOM S3bIKe; COCTaBUTD
9 PeKTUBHYIO, METOMYECKH Liesiecoobpas-
HYIO CUCTeMY YIPXHEHUI U 3a[jaHuil O/
00y4eHMsI TYPOK PYCCKOMY SI3BIKY.

MeTomoIOrNANMEeTORBIMCCIETOBAHNAL.
B pabore ucrmonb3yercsa aHamms JeKcude-
CKUX eVHMI] B PaMKaX KOHIeImIuy pyHK-
LMIOHAIbHO-KOMMYHMKAaTUBHO I'paMMaTH-
KM KaK A[pa IMHTBOAUJAKTUYIeCKOI MOJen
omnycaHus pycckoro Asbika (M. B. Becesono-
noBa, I. V. Poxxkosa, @. V. [TankoB u mp.);
IpeNIoKeH COIIOCTABUTENbHBIN — aHAIU3
BTOPUYHBIX CeMAaHTMYECKUX (PYHKIMII I71a-
TOJIOB [IBIDKEHUS B PYCCKOM U TYPeIIKOM
A3bIKAX, Ha OCHOBE KOTOPOIO BBIABJIEHBI
YHUBEpPCa/IbHble 1 CHelnupuIecKue 4epThl
BBIPAKEHMs IePEHOCHDbIX 3HAYeHMII B pas-
HOCTPYKTYPHBIX fA3bIKax Mupa. Kpome Toro,
B CTaTbe MCIIOJb3YIOTCA OCHOBBI KOMMY-
HMKATUBHOIO aHa/lIM3a PYCCKOI 3BydYallleil
peun (xonuenuuu E.A.BpeisryHoBoit u
M. T. Besseoii).

OpraHusanmsa MCCIeJOBAHMA M XOf
paborbl. Crnenuduka Typenkoit aymuro-
pun. B mporiecce o6yueHns TypelKux y4a-
MINXCA PYCCKOMY A3BIKY KaK MIHOCTPAaHHOMY
JIEKCUKO-TpaMMaTudecKas Tema «[marossl
OBIDKEHNUA» CUUTAETCSA ONHOM M3 CaMBbIX

CJIOJKHBIX MMEHHO IIOTOMY, YTO BOCIIpUATIE
ABVDKEHMS HOCUTENIEM TYPEUKOIO A3bIKa
COBEPIIEHHO MHOE, OTIMYHOE OT PYCCKOIL
SA3PIKOBOJ KAapTMHBI MMpa. B Typeuxom
A3BIKE TIJIar'OJ/Ibl AOBVDKEHMA HE MMEIT BU-
IIOBOJL mapbl 1 He AuddepeHINPYIOTCS 110
IPY3HAKY OFHOHANIPABICHHOCTI 1 HEOFHO-
HarpaB/leHHOCTH. Tak, raronsl gitmek (Ha-
NpasAAMvCs 0M 2080PAULE20, CP. AHTIL. 10 0)
u gelmek (Hanpasnamucs K 2osopsusemy, cp.
aHIIL fo come) ABIAIOTCA Hambosee 4acToT-
HbIMI Cpe€ny ITTaroj0B, BbIpa’KaloWMX IBU-
JKEHUE. HpI/I 9TOM OHUM MOTYT II€peaBaTb
3HauYeHUe IBVDKEHNS U B BOJie / 110 BOJIe, I B
BO3JyXe / 110 BO3/lyXYy, ¥ Ha CyIlle / 110 CYyIle.
ITHU Ke I71arojibl MOTYT UCIIO/Ib30BAaTbCA 1A
O603Ha‘IeHI/IH ABVDKEHMA B TPAHCIIOPTE, TOI-
la KaK B PYCCKOM sI3BIKe [/IsI 0003HAYeHMs
CrIoco60B  IepefiBIDKEHNA  JCIIOIb3YIOTC
pasHble [JIaTONIbL: UOMU, eXarmb, NbIMb, Jie-
memov U fip.

Ho emwé 6ombiine TPYTHOCTH CBSI3AHBL C
yHOTpebIeHneM IIaro/IoB ABVDKEHNS B IIe-
PE€HOCHOM 3Ha4Y€HUN, T. K. YJallMMCA IIpU-
XOUTCsI OCO3HABATb He BCerAa MOCTIef0Ba-
TE€IbHYIO C TOYKY 3pE€HMA HOCUTENA OPYyroro
A3bIKA PYCCKYIO JIOTMKY 9THX IIEpPEHOCOB.
VIMeHHO C 9TUM CBs3aHbl MHOTOYMC/IEHHbIE
OlIMOKM CTY[AEHTOB B MX YHIOTpebneHnn
(«oTpMLIaTe/IbHbI» SA3BIKOBOIl MaTepyan B
tepmuHax JI. B. Illep6sr). Hanpumep, Typxu
roBopst: Ali gozliik takiyor (6ykB. Anu ouku
Hasewiusaem), a B pycCKoM ouku Hocsam. Ty-
perikoMy nipennoxxennto Hakan her zaman is
hayatinda sansh (6yxs. Xaxan écezda yoau-
JuebLll HA pabome) COOTBETCTBYET PYCCKOe
C IJIaTO7IOM ABIDKeHWs:: Xakauy Ha pabome
8ce20a 6e3ém.

Ilst paspaboOTKM METOAMKHU OOydYeHNs
HOCHTeJIel TYPeLIKOTO sI3bIKA YIOTPeO/IeHII0
PYCCKIUX [/IATOTIOB ABIDKEHMS B IIEPEHOCHOM
3HAYEeHNN 11e7IeCO00PAa3HO YUUTHIBATD JaH-
Hble COMOCTABUTEbHBIX JIMHTBUCTIIECKUX
JICCIIEIOBAHUIA, TTOCBALIEHHBIX WU3YYEHUIO
MeXaHM3MOB PasBUTIS IIEPEHOCHBIX 3HAYe-
HUIT B PYCCKOM M TYPELIKOM sI3bIKaX, 8 TAKXKE
0co06eHHOCTell (PYHKIMOHMPOBAHNS IJIaro-
JIOB [IBVDKEHMSI B PYCCKOSI3BIYHOM 1 Typel|-
KOSI3BIYHOM JMICKYPCaXx.
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Metopuyeckasa Knaccupukanus pyc-
CKUX ITIaTO/I0B BIDKEHNA B «3epKaje» Ty-
penxoro Aspika. Ha ocHOBe aHanmm3a coBpe-
MEHHBIX KOHTEKCTOB U C/IOBapPHBIX JAHHBIX
PYCCKOTO U TYPELIKOTO SI3bIKOB MOXeT ObITh
Ipefjio>keHa MeTopudeckas Kmaccuduka-
LVl I7IaTO/IOB JIBIDKEHUSA B IEPEHOCHOM
3HadeHny. OHa MOXeT OBbITb IIPefCTaB/IeHa
KaK OIIO3MUIINA I7IAr0JIOB, IePeHOCHBIE 3Ha-
4eH)A KOTOPDIX COBIIAJAIOT B IBYX A3BIKaX,
U I7IaTOJIOB, TIEPEHOCHOE 3HaUeHUe KOTOPBIX
06pasyeTcs 1o MHBIM MeTadOPUIECKUM MO-
HeTIAM.

I[TepBas ykasaHHas IpyIIIIa [7aT0/IOB He-
MHorouucnenHa. Hampumep, npuxooumo 6
eonosy — akla gelmek, 6yxs. ‘B ronoBy npu-
XOJUTD), 8viiimu u3 eonosuvl — akildan ¢ikmak,
6yKB. ‘U3 TO/IOBBI BBITH. B TyperjkoM s3bI-
Ke BIpaxeHus akildan ¢ikmak (‘BeritTv M3
yma’) u akildan ucup gitmek (‘noneres, natu
u3 yma') AB/AIOTCA (PAKTUYECKU CUHOHMU-
Mamyt. O6a BBIp@KeHMsI O3HAYAIOT 3d0bimb
0 uéM-HUOYOb UnU 0 KOM-HUOYOv. B crosa-
pe Uucruryra typenkoro sispika (TDK)!
akildan ¢ikmak Tonkyercst Kak ‘ObITh 3a6bI-
ThIM. It Beipakenus akildan ugup gitmek
OTCYTCTBYeT KaKoe-HMOYIb TOJIKOBaHMeE,
OIHAKO OHO JCIIOIb3yeTCS B COCTaBe IMO-
L[VIOHA/IbHBIX BBICKA3bIBAaHMII B 3HAYEHUU
‘coBCceM 3a0bITb .

ITo mannpiM crnosapsa TDK, rmaron geg-
mek wmmeeT 38 3HaYeHWI, BKIIOYAs Iepe-
HocHble. OJHO M3 HUX — ‘U3PacXOfj0BaThCA,
3aKOHYUTDBCH, IpeKpaTuThes. Takoit 1eKcu-
Ko-cemaHTn4eckuit Bapuant (JICB) rmaron
ge¢mek peanuayet BMecTe O cIoBaMu, 060-
3HAYAIOL MMM [IPOAB/IEHIS HEKOTOPBIX IMO-
uuit u 9ysctB. Hanpumep, Yavas yavas bu
ofke gecer (6yxB. ‘MeyIeHHO-MeITIEHHO 9TOT
THEB NPOVNAET) HEePEeBOAUTCS KaK Irmom
2He8 nocmeneHHo Npotioém. 3pech yIoTpe-
6reHne rIarona ge¢mek IOTHOCTBIO COBIIA-
JIaeT C PyCCKUM 9KBUBAIEHTOM.

ITpn sToM Ha3BaHUA He BCeX 3MOLMUIL,
Nn HpOHBHeHVIﬁI aymmn, Win TENIECHbIX
OLIYIIEHNUII MOTYT YIIOTPEOIATHCS € I71aro-

! Tirk Dil Kurumu Sozliikleri [nexrponnsiit pe-

cypc]. URL: https://sozluk.gov.tr (mata obpamenus:
10.10.2021).

noM ge¢mek. Yale Bcero ¢ IJIaroioM geg-
mek ymoTpeOA0OTCA Takye CI0Ba, KaK acl
(‘60mp’), hiiziin (‘rpycty’), keder (‘nevans’),
ask (‘mo60Bp’), nefret (‘HeHaBucty’), he-
ves (‘oxora, crpacty’), arzu (“kemaHme’).
B pycckom ke A3bIKe C ITIar0OIOM HPoOUimu
yrnoTpebiisieTcss 60sblliee KOMNIECTBO Ham-
MEHOBaHMII 3MOLMII M YyBCTB: PeBHOCMDb,
3aMKHYMOCHb, HEPBO3HOCMb, OMBpaL4eHUe,
CKYKQ, Ha0CMb, MOCKA U Jip.

Bropas rpymma I7aronoB ABVDKeHUA B
IIePeHOCHOM 3HAa4eHMU MOXKeT OBITb pas-
Ie/leHa Ha JiBe HOATPYIIbL: PycCcKue ITIa-
TOJIbl IBVDKEHMs B IIEPEHOCHOM 3HAYeHWI,
COOTHOCHMBIE C TYPELKMMHU IJTIATOIAMIA,
KOTOpble He OTHOCATCA K TpYIIIe IJIar0ojIoB
IBJDKEHMA; PYCCKME IJIArOJIbl JBVDKEHMUS,
KOTOpbIe COOTHOCATCA C Typeukumu 6es-
IJIaTOJIbHBIMY KOHCTPYKIUAMMA.

[lepass moprpymma  MOXeT — OBITH
HpeI[CTaBHeHa TAaKNMU HPI/IMepaMI/IZ pyC
uoém 00x0v — Typ. yagmur yagiyor (OyKB.
‘TOXXIb CBIIIETCS); PYC. HPUBECMU K UeMy
- Typ. bir seye yol agmak (6ykB. ‘gemy-
HIOYIb HOPOTY OTKPBITH ), PYC. HbiMb NO
meueHuto — Typ. yuvarlanip gitmek (6yxs.
‘katasicb upaT’). B TypelkoMm ssbike ymmo-
Tpeb/IsieTCsT TakKe BBIPAXKEHME C ITIar0/IoM
gecmek: makbule gecmek (6ykB. ‘mepeittu K
IPUEM/IEMOMY, CP. PYC. NPutimuce kcmamu,
6 memy). DTO BbIpaXKeHMe ymnorpebdnaercs,
Korga FOBOPHT (6] HOHy‘{eHHOﬁ IIOMOIIN NN
HOAJep>KKe, KOTOpasi OueHb OblIa HyIXKHA.
Hanpumep, Onun yardumi ¢ok makbule gecti
(6yxs. ‘ero momMollp repemra K 0O4eHb Ipy-
em/leMoMy’) HepeBoauTcs Kak Eeo nomousp
NPUWNIACH OHeHb KCMAMU.

B TypenkoM sA3bIKe [/Is1 BBIpasKeHUsI 3Ha-
YeHsI KpailHero Heymo6CTBa WM CThIA OT
COBEPLICHHOTO KaKOro-m16o JIeiiCTBUA YIIO-
TpebsieTcs coueTanue utangtan yerin dibine
girmek (6ykB. ‘OT CTbIIa Ha JHO 3eMJIM BOTI-
TU, CP. PYC. ‘OT CTbIJja IPOBAINTHCA CKBO3b
semmo’): Ogretmen sinav notumu agikladi-
ginda utancimdan yerin dibine girdim (6yxs.
‘Korpa yunrenp oObABMI MO OLEHKY 3a
5K3aMeH, S OT CThIJja Ha JJHO 3eMJIV BOILET ).

Dnaron gitmek, Bist KOTOPOro B CIoBape
TDK 3a¢ukcupoBaHo 22 3Ha4yeHUs, Hepef-

XD
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Ko ynorpebnsercs B codetanuu hosa gitmek
(6yxB. ‘MATM K NPUATHOMY, Cp. PyC. Hpa-
sumuvcs). Hanpumep, Bu restoran hosuma
gitti (6yxB. “DTOT pecTOpaH IOIEN K MOEMY
IPUSATHOMY ) IEPEBOAVTCS HA PYCCKMIT KaK
Mne nonpasunca amom pecmopar. B oty
HOJTPYIITY MO>KHO BK/TIOUNTD TaKue IIpuMe-
pst: (Bir sey) tuhafima (tuhafina, tuhafiniza)
gidiyor (6ykB. ‘UAET K MOeMy CTPaHHOMY
MHe, Cp. pyc. (Tebe, BaMm) ‘Ka)XKeTCs1 CTpaH-
HBIM (He4TO). 37jech CeMaHTMKa CyObeKTa
nepemaércst  apPukcy npUHALIEKHOCTH,
a 00DbeKT 3aHMMaeT CMHTAKCUYECKYIo IIO-
3ULMIO IOfIeXallero. B aTux cTpyKkTypax
IJIaron gitmek IIONMHOCTBIO JIMINAETCH Ce-
MaHTUKM JIBIDKeHUA U Hepenaét (akrt mmm
npouecc: akl gitmek (6yks. ‘yittu ymy, cp.
pyc. ucnyeamocs); akli basindan  gitmek
(6yKB. ‘yilTu yMy U3 TOJIOBBL — O Cmpaxa
pacmepamovcs, He 3HAMDb, KAK NOCHIYNUMD);
bas asag gitmek (OyKB. ‘XOEUTDb ¢ HOHMKILIEI
TOJTIOBOII — MOCHOSTHHO mepnems yuiepo);
basimin dikine gitmek (6ykB. ‘upTu mnps-
MO B TOJIOBY — YHPAMUMbCS, Obitb «yNnép-
moim» 6 uém-nubo); su gibi gitmek (para),
OykB. ‘yilTu ofo6HO Boze’ — Ovicmpo pac-
mpamumocsi (0 feHbrax); ¢orap sokiigii gibi
gitmek (OyKB. ‘UpTH, KaK pacIycKaTbCs HO-
CKY — 3a8epuiumvcs camo no cebe, uomu
no Hakamauwoi); gozii agik gitmek (6yxs.
‘YT C OTKPBITBIM IJIa30M — yMepembv, He
cosepuius icenaemozo); kim vurduya gitmek
(6ykB. ‘KOMY UATI Ha yAap - Ovumv youmvim
3ps1); agirina gitmek (6YKB. ‘UATH K TSDKECTH
(xoro-m.)” — panumv uvu-1U60 UyECMBA);
ayagina gitmek (6ykB. ‘uaT K Hore’ — 06-
pawamocst ¢ ysaxcenuem); yangina koriikle
gitmek (OYKB. ‘MATU Ha ITOXKAp C BO3AYXOAY-
BOM — yCyeyOnsampv).

Insa rmaroma gegirmek, y KOTOporo B
cnoBape TDK saduxcupoBano 17 3Haue-
HUJI, BK/II0Yas NepeHocHble, ocHoBHOIL JICB
- ‘HepeHOCUTDb, IPOBOAUTD. Tak, BbIpaxe-
H1e ele gecirmek o3HayaeT ‘NOIIMAThb TOrO,
KTO y6e>1<a)1, 3aXBaTUTb TOIO, KTO HOHY‘II/IH
4TO-/M00 He3aKOHHbIM IyTéM. Hampumep,
npemioxenue Polis teroristlere ait silahlar:
ele gecirdi (6yks. ‘Tlonuuus opyxue Teppo-
PUCTOB B PYKy IlepeHecna’) IepeBORUTCHA

Kak Tlonmuyust usesna opyxcue y meppopu-
cmos. Beipaxkenue ele gegirmek ynorpe6mns-
eTCs1 TAK)Ke B 3HAYeHNM ‘3aXBaTuTh : Osman-
It Devleti 1453 yilinda Istanbul’'u ele gegirdi
(6yxB. ‘OcmaHCKOe TOCYyHAapcTBO B 1453 T
Crambyn B pyky Inepenecno’) — B 1453..
Ocmatickoe 2ocydapcmeo 3axeamuno Cmam-
6yn. [laHHOe BBIpaXKeHIE HEpPENKO YIoTpe-
6msietcst B maccuBHOM Qopme (ele gegiril-
mek): U¢ mafya iiyesi canh olarak ele gecirildi
(6yxs. ‘Tpu uwieHa Madun >KUBBIMU B PYKY
nepeHecensr’) — Tpu unena maguu noimariol
HUBLIMUL.

Boipaskenve sozii/hiikmii gegmek B cno-
Bape TDK Tonkyercst Takum o6pasom: ‘0bITh
YEIOBEKOM, HpI/IHHTI)IM’. HaHpI/IMep, Ahmet
Beyin sozii sirkette gecer (6yxs. ‘CnoBo ro-
criofyHa AXMeTa B KOMIIQHUM IIPOXOJUT )
- B xomnanuu npusnaémcs aemopurem
eocnoduna Axmema. B pycckoM si3bIKe eCTb,
Ha HepBI)H‘/'I B3I71A, CXOOHOE Bpra)KeHI/IeI K
Komy-nubo npuuino npusrarue. OFHAKO OHO
yrnoTpebsseTcsi B APYroM 3HAYEHUM — JO0-
6I/ITbCH HpI/ISHaHI/IH, yBa)KeHI/IH II0CJIE KAaKO-
ro-Hubynp ycrexa, Hanpumep: K ¢ymoéonu-
CY NPUIUIO NPUIHAHUE NOCTIE 11020, KAK OH
3a6un mpu 2ona 6 nocnednem mamde. Iloaro-
MYy HasBaHHBIE TYPeLIKOe U PYCCKOe BbIpa-
JKEHUA HE AB/IAITCA 3KBMBA/JICHTHBIMU.

Ectp n leyrl/[e HpI/IMepr yHOTpe6TIeHI/IH
rrarona ge¢mek, KOTOpble MOXXHO OTHECTH K
aToit moarpyie: Basima giines gegmek (6yKB.
‘B YBIO-TO T'OJIOBY IIPOXOANT COMHIE’) — Eamy
eonosy nanexno; Herhalde basima giines geg-
mis (6ykB. ‘HaBepHoe, B ero ronoBy conHiie
poxoauio’) — HasepHoe, emy 2onos8y Hanex-
n0; Soguk cigerime gecti (6yxs. Xomox mpo-
€T MHe B IIe4eHb ) — A npoméps 0o Kocmeli.
O6bIYHO [TOCTIENHEE BRIPAKEHIE YIOTPeOIs-
eTCst OT mepBoro nuia. [Ipy 9ToM MOXKHO Hc-
10/1b30BaTh IIaron islemek (o6pabaTpiBaTh)
BMecTO gecmek; dalga gecmek (6yKB. ‘BomHy
HIPOXOAUTD ) — HACMEXAMbCS HAO KeM-u00;
tarihe gecmek (OyKB. ‘TiepeiiTy B UCTOPUIO’) —
Kanymv 6 nemy; nazi gegmek (6yKB. ‘KoMy-
HUOYAD Yeli-To Kalpyu3 IPOXOAUTD’) — HAGA-
3vi8amo Komy-nubo ceou kanpusvy, Aklimdan
ge¢mek (6yKB. ‘TIpoiiTy yepes deit-mbo ym’) -
nodymamv o uém-nubo; Aklimdan alisverise

&
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yapmak gecti. (6yks. ‘Uepes moti ym Oenamo
noxkynky npowino’) — S uadyman coenamv
nokynky; ici gecmek (6yKB. TIPOXOINTD BHY-
TPEHHOCTH KOro-mubo’) — 6vimv 8 He cocmo-
AHUU wmo-nubo Oenamv, 3aceinamv; Igim
gegmis (0yks. ‘Bo BpeMs 4TeHWSA KHUTH A
IIPOXO/VII MOV BHYTPeHHOCTI') — Bo épemst
UMeHUs A 3aCHYIL.

Y rnarona gelmek B cnosape TDK orme-
4eHO 36 3HaYeHUI, Cpefu KOTOPBIX OCHOB-
HBIM ABJIAETCA NPpUxo0umop. B xauecTBe mi-
JIOCTpAaLIl K I7Iar0/IaM IepBON IO PYTIIIbI
MO>KHO IpuBecTV Ipumepst: basa bela gel-
mek (6ykB. ‘B upio-m60 ronoBy bema mpu-
WTI) — ¢ KemM-Ub0 CAYHUNIOCHL Hecuacmoe;
Burasi bana ¢ok sicak geldi (6yxs. ‘aT0 MecTO
[PUIIIO MHE OYeHb XKapKo') — 3decv mHe
noKasanocy oueHv xapko; yumruk yumruga
gelmek (6yxB. ‘TIpMitTH Ky/ak Kynaky') — Ha-
bpocumvcsa ¢ Kynakamu, ycmpoums noma-
cosky; goz goze gelmek (Oyxs. ‘TpuilTu 17123
I71a3y’) — COUMUch 830POM, NepeesisiHYmoCs;
aska gelmek (6ykB. ‘mpuiitu K 110681°) — 60-
tmu e paxc goze gelmek (6ykB. ‘mpuittu K
rmasy’) — cenazumv; Boyle gelmis boyle gider
(6yKB. ‘Tak IPUIIIO, TAK YIIET ) — mak 6bi10
u mak 6ydem; elini kolunu sallaya sallaya
gelmek (OykB. ‘Mpry, pasmaxusas pykaMu’') —
npuxodumv 6e30ymHo, 6e33a60mHo (3T0 BbI-
pakeHIe UCIIONb3YeTCs C IIaroamu gitmek,
girmek, ¢ikmak); burnundan fitil fitil gelmek
(6yxB. ‘M3 HOCa PUTHIEM UCXORNUTH ) — NO-
c7le HecHacmHbIX coObImMuULl 0asie NpusmMHole
8euql CIMaHoBAMCA Kpatine HenpusmHviMu;
gel zaman git zaman (6yKB. ‘UpuAM BpeMms,
YAV BpeMs) — yie 0agHO, MHO20 Jiem Ha-
3a0; mazliktan/mezlikten gelmek — denamv
8u0, umo oH/ona He... (bilmezlikten gelmek -
‘menmathb BUJ, YTO He 3HaeT ); ast gelmek — xo-
memucst denamv umo-Hubyov: icesim geliyor
— NUMb XOHeMmCcH.

Bo BTOpyIO HOI[FPYHHY BK/JIIOYMM TaKNe
LIPUMEPBL: PYC. 8e3ém Komy — Typ. sansh ol-
mak (6YKB. ‘OBITb yIa4IMBBIM ); PYC. Hecmu
omeemcmeeHHocmy — Typ. sorumlu olmak
(6yxB. ‘6bITH OTBeTCTBeHHBIM'); Bu elbise
sana kiiciik gelir (6ykB. 910 mnaTbe MpUAET
Tebe Manenbkoe’) — Tebe amo nnamve 6ydem
mano; okulun nam egitiminden geliyor (6yxs.

‘M3BECTHOCTBD LIKOJIBI MCXOUT OT €€ 00yde-
') — lllkona uzeecmmua ceéoum obyueruem;
is isten gecti (BYKB. ‘desio om Oena nepewisno’)
— CIUUKOM NO30HO.

O6e moArpymIsl HEOJHOPOZHBI U MO-
ryT BK/IIOYATb CHy‘{aI/I, Korjga OJVH M3 3K-
BVBAJICHTOB Ha TypeHKOM SI3bIKE BCE-TaKU
COI[ep>KI/IT I71aroj1 ABVIDKEHUA, HO Hp]/[ 9TOM
TypeuKoe Bpra)KeHI/Ie HE AB/IACTCA 4aCTOT-
HBIM VN CTUNINCTUNYECKU MapKI/[pOBaHHI)IM.
Hanpumep, 3HadueHme pycckoro ¢paseo-
JIOTMISPOBAHHOTO COYETAHUS 8€3EM KOMY
MOXKET OBITh TaK)Ke IMEepeNaHo TYPeLKUM
¢dpaseonorusmom sanst yaver gitmek (6yks.
‘ymaua KOro-HMOyAb MAET MOMOIHUKOM);
3HaYEHME PYCCKOro (paseonorn3upoBaH-
HOTO COYETAHUSA HeCHU OMBENICHBEHHOCTND
MOXKET OBITh TaK)Ke IMEepPeNaHo TYPeLKUM
¢dpaseonmoruamom  sorumluluk  tasimak
(6yKB. ‘OTBETCTBEHHOCTD TacKaTh ). OfHAKO
WISt 1efiert 00yveHns Hamdme TaKuX Bapy-
AHTOB HerI/IHI_H/IHI/[aTIbHO.

Cucrema ynpakHeHMii M 3aja-
HMil. [J1arosnbl [gBIOKEHUA B II€PEHOCHOM
3HAYEHUM WU3YYAIOTCA [OC/E  YCBOEHUS
CTyHeHTaMI/I HpHMI)IX 3HAYEHUIT ITUX
TJIarOJIOB; IIO3TAITHOCTDb nx yCBoeHI/IH
06eCHe'—H/IBaeTCH, BO-HepBbIX, IIOCTECIICHHbIM
3HAKOMCTBOM C MeXaHM3MaMU II€peHoca
3HAYEeHU y 6eCHp]/ICTaBO‘IHbIX I/1arojiIoB
(venosex uoém - 00x#0b UOEM), BO-BTOPBIX,
110 Mepe ]/[3y‘{eHI/IF[ TJ1arojioB C Hp]/[CTaBKaMI/I
BBECIOCHUA HepeHOCHI)IX 3HAYEHU 110
OPUHLUITY ux [IOCTIEIOBATENBHOTO
ycmoxxHeHust [12].

Cucrema ynpaxsenuit u sagaunit (CY3)
10 06YYEeHNI0 HOCUTETIEN TYPELKOrO sI3bIKa
yIOTpeONIeHNI0 PYCCKUX T/IATONIOB JIBIDKE-
HVSI B TIEPEHOCHOM 3HAYEHNU MOXKET OBITH
IpefcTaBleHa 3alaHnsAMyU OOIIero Xapak-
Tepa, KOTOPbIe MOTYT OBbITh MPEIOKEHDI B
0601 AyAUTOPUM, U CIIEeLMaTbHBIMU 3a/a-
HVSIMU, OPMEHTUPOBAHHBIMIU HA HOCUTETIEN
TYPELIKOTO SI3BIKA.

ITepsbivu B CY3 [O/DKHBI OBITH TaKie
yIpaXXHEHNUs, KaK OIpeJie/ieHNe [Iaro/ioB
IBVDKEHVs B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUM Uepe3
UX TpsIMOe 3HadyeHye (IIpU COXpPAHEHUU
CIElOB CEMAHTUKM MCXOZHOTO CJIOBa), a

X
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TaKOKe Yepe3 3HadeHMe IpeuKCoB U Ipef-
JIOTOB, BK/IIOYEHHDIX B IIPEIOKHO-aIeX-
Hble KoHCTpyKuym. Hanpumep: Cpasnume
svipaxceHus: 1) nputimu 6 wKony, npuiimu
8 co3HaHue; 2) udém desouxa, u0ém Pumom;
3) Hocumv nopmdgenv, Hocumv ouku; 4) ne-
KApcmeo He no0X00UM, MAbYUK He no0X0-
oum x cmony; 5) npowina ouenv Kpacueas
OesyuiKa, onepayus NPouina 04eHb yCneutHo.

Il 0cBO@HMA I71aTOJIOB JIBYDKEHNA B I1e-
peHocHoMm 3HadeHun E. I. Kysnenosa mpen-
JlaraeT yIpa)KHeHVs Ha II0g00p CHOHMMOB
K [71arofaM ABypKeHs. OHO efiCTBUTEIbHO
9(h(eXTUBHO ¥ pacUIMpsieT TeKCUIeCKUi
3aIlac y4YalyXxcs, pa3BUBaeT y HUX yMeHMe
VICIIO/Ib30BaThb CUHOHMMMYECKNE CpeficTBa
IUIA BbIpa)KeHMA OJHOM M TOM >Ke MBIC/IN.
Tak, IIpu BBINOTHEHUY YIPa>KHEHUs HOJO-
OpaTb CHHOHMMMYECKME KOHCTPYKLMM K
IJIATONy JIBYDKEHUSA B IIEPEHOCHOM 3Hadve-
HNU [JIsSL TIPEIJIOKeHUsT Azpeccusiovle mepul
Npomue npomectnos npueedym K Hedxend-
MeNbHOIM NOCTIe0CNBUSIM CTYREHTBL MOTYT
UCIIONB30BaTh  KOHCTPYKLVMN:  6bI36a4MD
4o, CNpoBOUUPOBAMY 41O, NOBTIEHb HINO,
cmamv npuqunoti yezo. Ilpu pabore Hap
CMHOHMMUYECCKNMU KOHCprKLU/IHMI/I peKo—

Tabnuya 1/ Table 1

MEHZIyeTCsT 00palaTh BHYMAHME YYaIXCs
Ha BO3MOXKHOE }3MeHEHNe TIpaMMaTide-
CKOJI COYeTaeMOCTH: ITIArO/IbHOE YIIpaBJle-
HIE€ MOXeET 6bITI) VHDBIM. IIHH SaerHHeHI/IH
[OHMMaHNUSI JAHHOTO (DaKTa >KeaTeNnbHO
IpefaraTth CTyAGHTaM COCTaB/IeHVE IIpel-
JIOKEHUII C HalleHHBIMU MMM IJIarOJaMMU.
C mpyroit CTOPOHBI, HY>KHO 0OpPaTUTb BHM-
MaHIe Ha BOBMO)KHYIO CTI/IHI/ICTI/I‘{GCKYIO
MapKI/IpOBaHHOCTb CHOHMMMNYECKMNX KOH-
crpykumit. Hanpumep, npu cemanTM3anun
I71arojia OBVIXKEHUA B HpeIUIO)KeHI/H/I BO]'lb
npotioém nocne npuéma nekapcmea MOTyT
6bITI) Hpe,I[HO)KeHbI CMHOHMMMYHbBIEC I/Taro-
JIbI, KOTOPBIE YyKe M3BECTHBI CTyAeHTaM (uc-
uesHymo | npekpamumocsi | ycnoxoumucs),
HO IIpM 9TOM C/IefyeT yKa3aTb Ha UX CTU-
JUCTUYIECKYI0 HeOJHOPORHOCTh [12]. [lns
PaboTEI C IIarojamMu ABVDKEHNUS B IIEPEHOC-
HOM 3Ha4YeHUM B YU4eOHBIX IOCOOMSX MOTYT
6bITI) HpeI_UIO)KeHbI TaK>Xe pra)KHeHI/IH Ha
COIIOCTAaBJIeHNe NPeIOKeHNIT U TOACTAHO-
BOYHbIC pra)KHeHI/IH Ha BbI60p rjarosia B
IlepeHOCHOM 3HadeHun: IIpouumaiime npu-
mepvL 8 mabnuye. Obpamume sHumMarue HA
ynompebsierue 271a207108 0BUNEHUST 8 Nepe-
HocHOM 3HaveHuu (Tabi. 1):

IIpsAmMoe 1 nepeHOCHOE 3HaYeHMe I1aronos / Direct and figurative meaning of verbs

IIpsamoe sHayenne

IlepeHocHOe 3HaYEHME

1. TTo myTu OMOII CTYZIeHTHI 3auinu B 6MOINOTEKY.

1. MbI Tak 60s1blie He MOXKEM >KIUTb. MbI 3auinu ¢
TO6OJ1 B TYNUK.

2. Conpatsl npouinu 20 KM.

2. CopTCMeHDI NPOULIU MEJOCMOTP.

Hcmounuk: Mepenxosa JI. A. Tmarossl fBIDKeHIs: yae6HO-MeToAMIecKoe ocobre. MIHCK:
benopycckuit TocyjapCcTBEeHHbI MEUIMHCKNUI yHUBepcuTeT, 2019. C. 111].

[TopcTaHOBOYHBIE YIPa>KHEHNS HA BbI-
6op BMAA IVIaro/a B IIEPEHOCHOM 3HAUeHMNU
bopmympyloTcs TpagMLUOHHO: Bolbepume
NPABUNLHBLLL 6APUAHIN 0715 3ANONIHEHUS NPO-
nyckos [6, c. 63-68]:

1. Cnedyrouias KoHgepeHUus no 6vi30-
8am MeIOyHAPOOHOTI NPupooHoi besonac-
Hocmu ... 8 Mnouu. (npotidém / npoxodum)

2. Ympom 6v110 max x07100H0, 4mo nana
Ooneo He moe ... mawuny. (3asecmu / 3a60-
oumn).

YkasaHHBIe YOPpKHEHNA MOIYT OBIThH
JICIIO/IB30BaHbl B JII000I1 ayguTopmum, He-
3aBUCMO OT POJHOTO A3bIKa YYallMXCA.
O,E[HaI(O AJ11 Ty4qIIero yCBOC€HMA IJIarojIoB
OBVDKEHNSA B IIEPEHOCHOM 3HAYE€HUM HOCU-
TEIAMN TYPELKOI'O A3bIKa MbI IIp€[jIaracM
MCIIONIb30BAaTh CII€NMA/IbHbIE YIIPAJKHEHNA
" 3aJaHuA. K HuUM MBI OTHOCUM TakKnue, Mma-
Tepuan st KOTOPbIX r[on61/1paeTc;1 Ha OCHO-
B€ COITIOCTAaBUTEC/IIbHOI'O aHa/IM3a CEMAaHTUKIU
n CI)yHKLU/IOHI/IpOBaHI/IH IJIarOJIOB OBVIXKCHUA

&
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B II€EPEHOCHOM 3HAY€HUM B PYCCKOM U TY-
PELKOM A3bIKaX.

s cocTaBmeHUsT TaKUX

YIpa)XHeHUII HaMy ObUIM OTOOpaHBI Clle-

Tabnuya 2/ Table 2

LyIOLIjIe I7IATO/IbI ABVDKEHNSI B IIePEHOCHOM
sHadeHuu (Tabm. 2, 3, 4).

Pycckue T1aro/ibl ABIDKEHNSA B IEPeHOCHOM 3HaYeHUN U UX TypelKie SKBIBATeHTHI,
rpynma Nel / Russian verbs of motion in a figurative sense and their Turkish equivalents,

group no. 1

PYCCK]/IC T/Iaroibl IBVDKEHVIAI B IEPEHOCHOM 3HAYCHNN

Typernkie 3KBUBaTeHTHI

npuiimu 6 ce6st kendine gelmek
npuiimu 6 207108y akla gelmek
BLILIMU U3 207108bl akildan ¢ikmak

BOLLIMU U3 MOObL

modadan ¢ikmak

amo naamoe mebe udém

bu kiyafet sana gidiyor

6ezamv 3a Kem-n1ubo

birinin pesinden kosmak

usbezamv uez0/x020

bir seyden kaginmak

om npobem He yoexub

problemden kacamazsin

B8peMA Iemum

zaman ugup gidiyor (OykB. ‘Bpems yietas UAET)

Tabnuya 3 / Table 3

PYCCKI/IC T7Iaroibl ABVKEHU A B IEPEHOCHOM 3HAUYCHNN U X TYpEeIIKI€ 9KBUBAI€HTbDI,
rpynmna Ne2, moarpynmna 1 / Russian verbs of motion in a figurative sense and their
Turkish equivalents, group no. 2, subgroup 1

Pycckme rmaronbl ABMOKeHMA
B IePEHOCHOM 3HAYEHUN

Typenkne sKBUBaTeHTBI

Imaron uomu

u0ém 0o ov/cree/epad

yagmur/kar /dolu yagiyor (6yxs. Jloxnanb
cpImeTcs’)

u0ém ypox (3anamue)

ders isleniyor (6yks. ‘Ypok obpabaTbiBaeTcs)

UOEM punbm/cneKmaxo

film devam ediyor (6yks. ‘©umbM mpopon-
sxaetcst’)/Oyun devam ediyor (6yks. ‘Crex-
TaK/Ib IPOJODKAETCS)

4acol uoym

saatler ilerliyor (6yxB. “Jacpl IpOBUTAIOTCS )

udém paboma

calisma stirtiyor (6yks. ‘Pabora Benét)

uomu 6 20py

yiikselise gecmek (6yKB. ‘B IIOBbILICHNME
nepeiTn’)

Homu (noitmu) nascmpeuy

anlayis gostermek (6yKBs. ‘IOHMMaHMe O-
Kasarb’)

Inaron xooumo

X00sm cayxu

soylentiler dolasiyor (6yks. ‘ciyxu 6pogsr’)

X00UMb KOHEM

ati oynamak (6yKB. ‘KOHs Urparsp’)

X00UmMv 6 04KAX/6 WNANE/6 307I0MbIX
YKpaUWeHUAX

gozliik/sapka/altin taki takmak (6yks. ‘ouku
BbIHAIINBATH )

X00Umb 8 Nanvmo.../8 odexce

palto giymek (6ykB. ‘manbro HajeTh)

4acwvl He X00AMm

saat ¢alismiyor (6ykB. ‘yacpl He paboTanT’)

Tnaronsr 6excamv/
Gezamv

epems bexrcum

zaman hizli gegiyor (6ykB. ‘Bpems ObICTPO
IIPOXOAUT’)

om Oena He 6ezaii

isten kagma (6yks. ‘ot nena He y6erair’)

enasa bezarom

gozlerini kagirtyor (6ykB. ‘OH CBOM I71a3a 1o-
Xuiaer’)

X
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Imaron nememo/
lemamb

8pems Gbicmpo nemum

zaman hizli geciyor (6ykB. ‘BpeMs OBICTPO
IIPOXOANT )

Imaron navimv/
nnasamo

navleym obnaxa

bulutlar ugusuyor (6yks. ‘obmaka Kpy»xar’)

naasamv Ha IK3amere/8 KaKoM-1u6o

npeomeme/s cepe

simavda sallamak (6ykB. ‘Ha 9K3aMeHe Ka-
4arp’)

[maronsr Hecmu/
HoCcUuMb

HOCUMb OUKU

gozliik takmak (6yxB. ‘BbIHAIIMBATD OYKI)

HOCUMb Pamunuio

soyadi tagimak (OGYKB. ‘baMInIO IepeHOCUTD )

[maromnsr secrmu/
800UMb

secmu ypoK

ders islemek (6ykB. ‘ypok ob6pabarbIBarh’)

secmu uccnedosarie

arastirma yiiriitmek (6yKB. ‘MccnefoBaHme
IBUTATD’)

secmiul ce0st

davranmak (6ykB. ‘moctymnars’)

secmu K uemy-Hu6yov

bir seye yol agmak (6yxB. ‘UeMy-HUOYID HO-
POTry OTKPBITD’)

Imaroner 6pecmu/
6pooumv

8UHO/mecmo 6pooum

sarap/hamur mayalaniyor (6yks. ‘Buno 3a-
Kucaer’)

MbLCTIU 6PO0AN 8 207106€

akla fikirler gelip gidiyor (6yks. ‘B ronoBy
MBIC/IU IPUJIS YXOHAT)

[maromnsr ne3mv/
na3umo

7e3mv 8 0e710

bir ise karismak (6yKB. ‘B fie/10 BMeIIMBaTbCA)

[marosnsr rHATB/
TOHATh

20HU OeHveu!

paralar: sokiil (6ykB. ‘TeHbIU BBIPBI)

20HU mawiuny!

gazla! (docn. Tasyii!)

[maron nonzmu/
noznsamo

8pems nonzém

zaman gegmek bilmiyor (6ykB. ‘Bpems mpoii-
TY He 3HaeT ) — Hpas3eoynornsm

Inaronsl ¢ npu-
CTaBKOIJI 10-

notimu 6 0010 (mamy, nany)

dayiya cekmek (6yKB. ‘TSHYTHCS K Asine’)

8pemsA nouiio

taman bagsladi (6yxB. ‘BpeMs1 Ha4an0Ch)

Inaronsl ¢ npu-
CTaBKOI1 8-

80UIMU 8 UCMOPUIO

tarihe gegmek (6yKB. ‘epeiiTy B UCTOPUIO)

801iMU 8 UbE-HUOYIb NONIONEHUE

birinin yerine kendini koymak (6yxs. ‘Cra-
BUTD cebsi Ha Ybe-HUOYAb MECTO)

8HeCU UHPOPMALUIO

bilgi girmek (6ykB. ‘undopmario BoiTn)

6600UMb K020-HUOYOb 6 0eno

birini isle tamistirmak (6yxs. ‘Koro-Hn6yzmsp ¢
Ze7IOM 3HAaKOMUTD )

esecmu 6 3a6nyxderue

yanmilgiya siiriiklemek (6yxB. ‘B 3a61y>xneHne
TaLUTH )

66eCmuU 68 CMYNop/uoK

sok etmek (6yKB. ‘IOK cpenaTp’)

8Hecmu npebﬂomei—tue

teklifte bulunmak (6ykB. ‘HaXOAUTHCS B
IIpeJIOKEeHNI )

8Hecmu onniamy

ddeme yapmak (6ykB. ‘orutary menars’)

I'maron swviiimu/
8bIX00UMD

OKHO BbIX00UN HA YTIUUY

pencere sokaga bakiyor (6yKB. ‘OKHO Ha ynu-
11y cMOTpuT’)

Bulimu U3 cebs

ofkelenmek (6yxB. ‘Bo3MyTHUTBCS)

BLLUMU 3AMYH

evlenmek (6ykB. YKeHUTbCS)

BLLUIMU U3 CMPOS

devre disi kalmak (6ykB. ‘ocTarbcsi BHe
(anexTpuyecKoit) remn’)

8vL8eCNU KO20-HUOYOb U3 NOKOS

bir kimsenin huzurunu kagirmak (6yxs.
‘4eri-HIOYIb ITOKOI YTOHSTD)

8bleecmiu 8eCHYUIKU

¢illerden kurtulmak (6yxs. ‘oT BecHyIIeK
0CBOOOIUTHCA )

BblHeCMU peuieHue

karar almak (6ykB. ‘B3sTb peleHue’)

BbIHOCUMY K020-HUOYOb UL HIMO-
HUOYOb

bir seye ya da bir kimseye tahammiil etmek
(6ykB. ‘UeMy-HUOYID WM KOMY-HUOYAD
TepIeTh)

2y



ISSN 2072-8395 \

BectHuk Mockosckoro rocyaapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEpCUTETA. (EpMﬂI Meparornka

‘ 2022/N°1

IIpodonucerue mabn. 3

661800Umd (NPUTIMU K KAKOMY-HU-
6y0b 861800y, 3aKI0HEHUI0)

¢tkarimda bulunmak (6yxs. ‘B BbIBOZe Ha-
XOIUTHCS)

B80710CblL Bbtnesamm/mepcmb 8svle-
3aem

saglar/tiiyler dokiiliiyor (6yxs. ‘Bomocst/
LIEPCTH CHITUIETCS)

[naronsi ¢ mpu-
CTaBKOI npu-

npusecmu 6 nOpsIOOK

diizene koymak (6yKB. ‘B IOPSIIOK BCTAB/IATD )

npusecmu npumepuot

drnek vermek (6yKB. ‘math npumep’)

npuHecmu u3uHeHue

oziir dilemek (6ykB. “Kenatb UsBMHEHUE )

npuHecmu 8 xepmey umo-Hubyoo

bir seyi feda etmek (6yxB. ‘4T0-HUOYAD
>KEPTBOBATB)

npurecmu 6 0ap umo-Hu6yov

bir seyi hediye etmek (6yks. ‘4To-HMOYMDH
JapuTh’)

Inaronsi ¢ mpu-
CTaBKOII nepe-

nepexooumv 6ce 2paHUL;bl

stmir1 agmak (6yKB. ‘TIpeofj0/eTh rpaHNLy’)

nepeHocUmy x07100

soguga dayanmak (6yKkB. ‘XONOLY IPOTUBO-
CTOSATH)

nepetimu Ha «mul»

senli benli konusmak (6yKB. ‘C «TbI»-«s»
TOBOPUTD)

Inaronsi ¢ npu-
CTaBKOIi 3a-

3a6ectnu Mawiuy arabay: ¢alistirmak (6yks. ‘MaIyHy 3airy-
CKaTp’)
3a800uUmv paszo8op konusmay: baslatmak (6yks. ‘Ha4aTh pas-

TOBOP)

3a600UMmv poma ¢ Kem-HubyOb

bir kimseyle flort etmek (6yxs. ‘c KeM-
Hubynb prmproBars’)

CO/THUe 3atino

giines batt1 (6yKB. ‘CO/HIIE TOHYIIO')

OMHOUWEHUS 3AULU CTIUULKOM 0aTIeKO

iliskiler ciddiyet kazandi (6yKB. ‘OTHOIIEHNUS
3apaboTany CepbEé3HOCTD)

3asecmu  K020-HUGYOb
HU6YOb

unu  4mo-

bir kimse ya da bir sey edinmek (6yxs. ‘koro-
HYUOYIb MM 9TO-HUOY/b IPHOOpeTaTh’)

3aHOCUMb/3aHeCMU CHe20M

kara teslim olmak (6yks. ‘cHery KanmTy/m-
poBatp’)

€20 3aHocum

haddi asmak (6yks. ‘Tipefien npeofoneTs’)

Inaronsi ¢ mpu-
CTaBKOIL npo-

nposodumv cobparue

toplant: gerceklestirmek / yapmak (6yks. ‘co-
6paHie OCyIeCTBIATD / Je/aTh)

nposodumn pemorm

restorasyon yapmak (6yKB. ‘pecTaBpanuio
ZienarTp’)

nposodumv nepezosopui

goriisme gerceklestirmek (6yKB. ‘TIeperoBOpsI
OCYILIeCTBIATD )

npoHecno

belay: atlattik (6yks. ‘6eny npeoponeTs’)

Inaronsl ¢ mpu-
CTaBKOII 00-

douno 0o mebs?

beynin aldi m1? (6ykB. ‘TBOJ MOST HONY-
qun?’)

dosecmu 00 KuneHus

kaynama noktasina getirmek (6ykB. ‘K To4ke
KUIIEHNs IPUHECTN)

dosecmu K020-HUOYOb 00 beuleHcmea

bir kimseyi kudurtmak (6ykB. ‘koro-H16ynb
JienaTh OeneHbIM)

Inaronsi ¢ mpu-
CTaBKOII 00-

obotimu K0z2o-Hubyov 6 dese

bir iste birini gegmek (6yks. ‘B fene Koro-
HUOYID)

o6secmu K020-HUOYOb 80KpY2 nanvia
(¢ppaseonoeusm)

bir kimseyi parmaginda oynatmak (6yxs.
‘KOro-HuOY/b Ha Hajblie 3a0aBIATHCA/3a-
CTaBJISITh UTPATD’)

2
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[narosnsl ¢ Ipu- | nodeecmu umozu

CTaBKOI 100-

ozet ¢ikarmak, toparlamak (6yks. ‘usnoxe-
HIle BBITACKMBATh, COOMPATD’)

nodsecmu K020-mo

bir kimseyi zor durumda birakmak (6yxs.
‘KOTO-HUOYAD B TPYAHOM IIOIOKEHMHU OCTa-
BUTD)

4mo-Huby0b n00X00UM Komy-HU6yoL

bir seyin bir kimseye uymasi (6yks. “ato-
HIGYb KOMY-HIOYLb COOTBETCTBOBATD )

Dnaronet c mpu- | cyn ybeeaem

¢orba tastyor (6yKB. ‘cyn mepenuBaeTcs)

CTaBKOIA Y-
TU3M)

yiimu 6 nyuwuti mup (bpaseono-

aramizdan ayrilmak (6yxs. ‘ot Hac pac-
CTaTbCsl)

3€0JI0TM3M)

OeHveu yxo0sm ck603b nanvupt (ppa-

para su gibi akiyor (OyKB. ‘TeHBIM TEKyT Kak
BOzA)

Yimu ¢ 207108011

bir seye kendini vermek (6yks. ‘uemy-HUOYIb
cebs oTaTh)

yiimu 8 ce6s

icine kapanmak (6ykB. ‘BO BHYTpPb 3aKPbITh-
c)

TU3M)

oywa ywna é namxu (ppaseoso-

korkudan odiim koptu (6yks. ‘oT cTpaxa Most
XKermdb 060pBaacy’)

[1aronsl ¢ Ipu- | Haexamov HA K020-HUGYOb (XKapr.,

bir kimseye sert ¢tkmak (6yxBs. ‘Komy-HM-

CTaBKOI Ha- rpy6.) 6ynp TBEPHO BBIITI)
Hanecmu yoap darbe indirmek (6yks. ‘ynap cryckaTn’)
Hanecmu yuiep6 zarar vermek (6yks. ‘mats yiep6’)

[narosnei ¢ npu-
CTaBKOM pas-

pasHecmu un@exyuio

enfeksiyon yaymak (6ykB. ‘uHeK1MIO pas-
HOCHUTD)

4mo-1ubo pastecno (Hozy, wexy)

bir seyin sismesi (6ykB. ‘4TO-HUOYAD)

K020-71U60 paszeesno (pasr., IPOCT.)

kafay: bulmak/sarhos olmak (6yxs. ‘HaiiTu
TO/IOBY/ONBSIHATBCS )

[narosnel ¢ Ipu- | cHez yaice couén

kar kalkti (6yks. ‘cHer BcTan’)

CTaBKOI C- colimu ¢ yma

¢ildirmak (6yxB. mmimmTbcs pasyma’)

[1aronsl ¢ Ipu- | U3HOCUMb 4Mo-HUOYOb

pert etmek (6yKB. ‘HETOIHBIM CHe/IATD)

CTaBKOM U3~ UCxX00umv U3 uezo-HubyoL

bir noktadan hareket etmek (6yxs. ‘13 xa-
KOUI-HUOYIb TOYKY IBUTATHCS)

Tabnuya 4/ Table 4

PYCCKI/IC I71aroabl IBVMKEHNA B IEPEHOCHOM 3HAYEHNN M MIX TYPE€IIKINE 9KBUBA/I€HTDI,

rpymnmna Ne2, nogrpymma 2 / Russian verbs of m
Turkish equivalents, group no. 2, subgroup 2

otion in a figurative sense and their

Pyccxne I/1Iaronbl IBVOKEHUA B IEPEHOCHOM
SHAYCHUN

Typ €IIK1€ 9KBUBA/ICHTbI

8e3¢m Komy-Hub6yov

sansh olmak (6ykB. ‘6bITb yHaUHBIM )

Hecmu omeemcrmeeHHOCb

sorumlu olmak (6ykB. ‘6bITb OTBETCTBEHHBIM/OIN)

peuv udém o sauieii pabome

burada soz konusu olan sizin ¢alismaniz (6yxs.
‘TYT IIpefMeT pasroBopa — Bala paboTa’)

HOCUMb NPUUECKY

sag modelli (6yks. ‘c mpuyéckoir’)

Hecmu HAKa3aHue

suglu olmak (6yxB. ‘ObITb HaKa3aHHBIM')

801imu 6 MO0y

moda olmak (6yxB. ‘6bITb MOF0IT)

&
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s oTpaboTkm yrmoTpebaeHuss rmaro-
JI0OB [JBIDKEHUs B IIEPEHOCHOM 3HaueHUM
IIEPBOI BBI/IE/IEHHO HaMM TPYIIIIBI MOXKHO
IIPEIJIOKUTD TPaIMLIMOHHbIE YIIPa>KHEHMS,
MaTepuan KOTOPBIX BKJIIOYaeT yKa3aHHbIE
B Tabnuie 1 rmarossl. IIpuBeném npumeps.

IIpouumaiime npednoxcenus, obpamume
BHUMAHUE HA 3HAYEHUE 2/1d207108 0BUNEHUS
8 OAHHOM KOHMMeKCMme, Onupasce Ha o0usuil
CMBICTL NPeOTIONHEHUS:

1. B Typuunu HeoOXORMMO BBECTH IION-
HbI1 okpayH. [Toka ctpaHa usbeeaem nos-
HOTL U307AYUY, KOTOpas IpeycMaTpuBaeT
3aKpbITE BCeX IPENIPUATUII, OIACasACh,

Tabnuya 5/ Table 5

YTO 3TO MOXKET elllé Gorblie YCyTyOuTh 9KO-
HOMUYECKII KPUSNC.

2. Ta pybarika, KOTOpPYIO TIpejyIaraeT mpo-
TaBell, BO3MOXXHO, KpacyBa. OfHaKo 3Ta MO-
ZIenb TaBHO YoKe 8biuinia u3 moovt. Iloatomy s
npejyIaraio tebe IOCMOTPETD IPYTYIO MOJEIIb.

3. 3Haelb, YTO MHE NPULUIO 6 207108Y: T~
Bait che3nuM B Kammamokuio.

IIpouumatime pycckue npeonoxceHuss u
ux mypeyxue sKéusaneHmol, coenatime 6boi-
800 0 COONBEMCMBUU PYCCKUX BbIPaAHEHUT,
BKTIOUAIOULUX 271A20TbL 0BUNEHUS 6 NePeHOC-
HOM 3HAYEHUU, U BbLPANCEHUL, UCNOTIb3YEMbLX
8 mypeyxom s3vike (Tabm1. 5).

Pycckue npennoxxeHns 1 ux Typenkue skBuBaneHTs! / Russian sentences and their

Turkish equivalents

Pycckue npennosxxennsa

Typenxue 3KBIBaneHTHI

IT0 pelienHne npusesno K He>KemaTenbHBIM
TTOCTIeICTBISIM.

Bu karar arzu edilmeyen sonuglara yol agt:.

Jlenyiika odeHb paccepAmics Ha 6paTa, IpoCTo
sviuden U3 ces!

Dedem kardesime ¢ok sinirlendi, tamamen
kendinden gegti

Ha neperoBopax Orbra érecnia o4eHs unmepecroe
npeonosxcetue.

Olga gortismelerde ¢ok ilging bir teklif sundu.

Hns cnedyouux mypeukux evipaiyceruti
nodbepume pycckue IKEUBANIEHMDbL, BKIIIO-
uaouue enazonvi 0euxcenust. Vlcnonvsyiime
cnosa 0ns cnpasok: sanslt olmak, sorumlu
olmak, evlenmek (nns pesyuex). CroBa s
CIIPABOK: HeCMU 0MBemcmeeHHOCMY, Bblil-
MU 3aMyH, KOMY-HUOYOb 8e3Mmiu.

Hononnume mabnuyy pyccko-mypeuxux
coomeemcmeuil (Tabi. 6).

Tabnuua 6/ Table 6

Ta6muua pyccKo-TypenKux
coorBercTBuii / Table of Russian-Turkish
correspondences

[To-pycckn [To-Typenxnu

[Ipusectu npumepbl

Enfeksiyon tagimak

PasBoputbcs

sinavda sallamak

Boiitu B Mopy

Lononnume ouanoeu, UCHONb3YS 271A20bL
0BUNEHUS 6 NepeHOCHOM 3Ha1eHuu. Vcnomo-
3ytime cnosa 0n1 cnpasok. Crosa ijs crpa-
BOK: 80Uimu 6 m00y, npogooums cobparue,
dosecmu 0o beusercmaa. Obpaserr:

- Onyapn Boob1ie-T0 04eHb MUJIBLIT KOT.
Ho ceropts ¢ HUM 4TO-TO He Tak.

- Ha. {I xoTena mormaguTh €ro, HO OH I10-
apamnan MHe pyKy. UTo ¢ HUM CIy4nnocs?

- MHe KaXeTCsl, BTV CBOMMM UTPaMM
dosenu ezo do beuieHcmaa.

A) - 5 go cux mop He MOTy BbIOpath cebe
Kpacusble OproKu!

— MoskeT 6BITb, KpacHbIe BO3bMEIIB?

— A KpacHble OPIOKY He CTapOMOJHBIE?

- B aToM ce3oHe oHY ... (80timu 8 M0OY)

B) - BeI emié He puHsIIN pelleHye o Ha-
IIeM TIPeIoKeHNM ¢

— Iloka HMyero He MOry cKasaTb. MbI He
... (nposodumv cobpaniie) 0 STOMY HOBOLY.

Y
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S mymaro, 4TO MBI IPMMeM OKOHYAaTe/lIbHOE
pelieHe Ha cCOOpaHmu.

— MbI XI€M Balle pelleHNe C HeTepIie-
HueMm!

Obobwarouwiee ynpaxcHerue.

[IpounTaiiTe TEKCT 1 ONpENENUTE, KaKue
IJIaTOJIbl JIBVDKEHUA YIOTpeO/leHbl B IIps-
MOM, a KaKue B I€PEHOCHOM 3Ha4yeHuu. 3a-
TeM OTBETbhTe Ha BOIIPOCHL.

«Korpma-to Bansa u Bepa BmecTe xogunm B
yunBepcuter. Ouu 6p1n CTyeHTaMm. Bams
YacTO XOAM/ IO y/Klle, Ha KOTOPOIl >KMIa
€ro IOfIpyTa, HO HM pa3y He 3alIéN K Hell B
roctu. Baus mo6un Bepy, HO He cMen cka-
3aTb el 00 aToM. XOTA OH BCerfa MeuTall,
4TOOBI OHa HOCHMIA ero (aMuINio, BOLMIA
ux Oygymwux JeTeil B HapK ¥ IIPOBORMIA
BpeMA ¢ HMM. Ho MeuTa ocTasmach Me4TOIL.
ITocne yauBepcutera Bepa nosHakoMummach
¢ Ilerpom u BBIIIIA 3a Hero 3amyx. OHM
yexanu B ITapix, rje >KUBYT €ro pPOAUTENN.
Bepa 6bla oyeHb cYacT/IMBa, TaK KaK OHA
BCerfa MedTajla XOAUTb B MY3€U U Te€aTphbl
QpaHIun.

Opnnako cyacTbe Bepsl He 6BUIO TOMTUM.
Hepnasno Bansa ysHan, 4To oHa pasBenach C
ITlerpom m pemnna BepHYTbcA B MOCKBY.
Temepp oHa cTanma )XUTb CO CBOMMM POJVTe-
JIAIMU B UX CTapoM joMe. B aToT nenp Bausa
IPUHAJ pellleHne cKa3aTb Bepe, 4TO MI0OUT
eé. OH NoIIé B MarasuH 1 KynuI OyKeT pos.
Korpa oH mpumén Ha 3HAKOMYIO YIUILY, TO
TOJITO XOZIWJI IIOf], OKHAMM JI0Ma BO3/TI00/IeH-
HOJ1, HO Tak 1 He pemmwics Boiitu. Iloropa
CUIBHO JMCHOpTMIachk. Havamach MeTenb.
Ynuny saHecno cHeroM, u Bane ctano 6es-
YMHO XONORHO. «J/lydime mMpuay 3aBTpa», —
nogyman Bansa. Korga on yxe ymén, Bepa
BbIIIJIa M3 TOMa KYIUTb IIPOAYKTBI I YBI-
Ierma MHOTO ClefloB Ha cHery. OHa mopyMma-
na: «Kro-To xJan 37ech CBOIO MOOMMYIO U
TONTO XOAMI B3afi-BIepén. Passe ocTammch
TaKye MY>XYMHBI?» B 4éM-TO OHa 6bITa Ipa-
Bal».

1. Tme yacto xommn Bans?

2.Yro Bansa gyman o Bepe? O uém on
MeyqTan?

3. Yto Bepa cpenanma nocrne yHuBepcuteTa?

4. Yto Bans ysnan o Bepe?

5. Kakoe pemenne Bansa npuHaAn u 4to
OH cenan?

6. Uto cpenana Bepa?

CneumaHbeIe YIIpaKHEHNA U 3aJaHUA
IPeJIoaraoT IepeBof; C PyCCKOro Ha Ty-
Penxmit U ¢ TYpenKOro Ha PYCCKUII IIpefi-
JIOKEHUIT C IJIarojlaMu [IBVOKeHUs 06eux
TpyIIII; II0OJCTAaHOBOYHbIC YIpaXHeHNn,
BK/IIOYAIOIIie Hanbolee YaCTOTHDIE CIydan
HeCOBHaILeHI/Iﬁ[ PYCCKMX TIJIarojIOB IBVIDKE-
HVA B IIEPEHOCHOM 3HAY€HUM U TYpEUKUX
[JIaTOJIOB, He BBIPOKAIOUUX IBIDKECHMNS;
yIpaXHEeHNUs] Ha BBIOOP PYCCKOTO I7Iarosa
ABVDKEHMA, COOTBETCTBYIOLIETO anI/I6yTI/IB-
HbIM KOHCTPYKIIMAM TYPEIKOI'O A3bIKa U Jp.
IIpuBeném nmpumepsbl.

ITepesedume npednoxceHus Ha mypeyxuii
A3bIK:

a) 1) 3Haerp, 4TO IPUIIIO B TONOBY:
naBait cpe3gum B CankT-IlerepOypr! (Ak-
lima ne geldi biliyor musun? Hadi Saint
Petersburg’a gidelim).

2) Hago BHecTu 9Ty uHpOpManuio B
komibioTep. (Bu bilgiyi bilgisayara girmek
gerekiyor).

6)1) Gokytiziinde bulutlar ugusuyor. (ITo
HeOy IUIBIBYT O0/1aKa.)

2) Bu gomleklerin modasi gegmedi. (9tu
pyOalKy He BBIIUIY U3 MOJIBL.).

Hononnume npednoxceruss nooxo0sugum
271020710M 0BUNCEHUSL:

1) Hacekompbie
uHpeKIMn.

2) 910 uHOrAA ... (IPUBOANT) K TsDKE-
JIBIM TIOC/IECTBIUAM.

4acTo ... (mepeHocAT)

Buibepume nooxo0siusuil enazorn 08UNEHUS:

1) Ilepen 0THE3OM BaM HYXXHO ... (BHe-
CTM) IJIATY 32 [TO/Ib30BaHMeE TeneOHOM.

2) [Jumtomarsl ... (BeAyT) MHeperoBOpbI
JUTS pellleH Vst MUTPALMOHHOTO KpU3Kca.

B KauecTBe BapMaHTA TEKYI[Er0 KOHTPO-
JIs1 MOXKHO TIPEIJIOKUTH KPOCCBOPY,.

Pewiume kpocceopo, enucas 6 coomeem-
cmeytouque KemKu pycckue enazonvl 08uxice-
HUs 8 nepeHocHom 3Haveruu (puc. 1).

%
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1. Sinavda sallamak. 2. Darbe indirmek.
3. Cildirmak. 4. Igine kapanmak. 5. Davran-

Puc. 1/ Fig. 1. KpoccBopg / Crossword

VToroBbIM 3ajjaHMeM MOXKET CTaTh CO-
YMHEeHNe.

Hanuwume couunexue o mom OHe, Koe-
0a 8vL ye3xuani yuumucs 6 0pyzoti 20po0 unu
cmpany. Vicnonv3yiime He meree 15 2nazonos
0BUNNCEHUS, 8 MOM HUCTIE 6 NePeHOCHOM 3HA-
4eHUU.

(Y mens Ovinu ouenv cmeuiaHHvle 4y6-
cmea neped 0mve300M, NOMOMY UMo 51 00720
He Moe peuiumo: examv unu He examuv? O0-
HAKO, K020a NPUUITIO NUCLMO C NPULTIAULeHU-
em Ha yuéby, peuterue ObL10 NPUHAMO: HAOO
examy. Bolexanu mot 3abnazospemento. Koe-
da podumenu npueesnu MeHs 6 A3ponopm,
conHye yie 3ax00uso. A nonpousancs ¢ HUmMu
U NOWEn pezucmpuposamv 6azax. Bopys mue
noKAa3anocv, 4mo s 3abvin doma ceoii na-
cnopm u Kowenéx. [lywa ywna 6 namxu. Ho,
cnasa bozy, uepes Heckonvko myuumenvHvix
MUHYM 5T HAWET UX 8 KAPMAHe PrK3aKa...).

mak. 6. Bosanmak. 7. Ozet ¢cikarmak. 8. Pert
etmek.

PesynpraThl MCCIEfOBAaHMA U UX
ob6cykpenne. VTak, B HacTOSIIeil CTarbe
MPEJCTAB/IEHO TMHTBOANLAKTUYECKOE OIN-
CaHMe PYCCKMX IJIaTOJIOB JBVDKEHNA B IIepe-
HOCHOM 3HAYEeHUU B «3epKajie» TYpPeLKOro
aspika. [IokasaHo, 4TO cucTeMa CpefiCTB BbI-
paskeHNA ujiel IBVDKEHNA B PYCCKOM S3bIKe
UMeeT PsJ OTINYUTEIBHBIX 0COOEHHOCTET],
cOpMUPOBABIINXCS IO, BIUSHUEM UCTO-
PUKO-KY/IBTYPHBIX, reorpapuyecKux u Apy-
rux (paKTOpPOB. BBIABIEHBI OCHOBHBIE THIIBI
PYCCKUX ITIaTO/IOB [IBVDKEHN B IIEPEHOCHOM
3HAYEeHUM M JaHA MX CeMaHTH4YecKas Kac-
cucukanys. IIpoBegéH conoCTaBUTEIbHBII
aHA/IM3 BBIABJCHHBIX TUIIOB C AHAJIOTHY-
HBIMI eVHUIIAMU B TYPELKOM f3bIKe. 3a-
HOJIHEeHNe YKAa3aHHOM JIMHIBUCTUYECKON
JIAKYHBl OKa3bIBaeTCsA 3HAYMMBIM MJI Me-
TOOMKY IIpeNofjlaBaHusA PYCCKOTO fA3BIKA
KaK MHOCTPAHHOTO, T. K. AuddepeHnanms
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:

IJIarOJIOB IBVDKEHMA 110 CIIoco6aM Iepeme-
I[eHNUsA ABJIAETCA ero crennuyecKoin ep-
toit. CocraBren ¢parmeHT 3P PeKTNBHOIL,
METOZIMYEeCKU I1e1ecOO0Pas3HOll  CUCTEMBbI
YIpaXKHeHUI U 3a[jaHuil A/ 00ydeHUs Ty-
POK PYCCKOMY SA3BIKY.

3AKJTIOMEHUE

Taxum o6pasom, 1 appeKTUBHOTO OC-
BOEHVSI YYAIMMUCS IJIATOJIOB JABVDKEHMS B
[IEPEHOCHOM 3HAYeHU) P COCTABIEHUN
CHCTeMBI YIPa)KHEHWIT M 3affaHMil CIefyeT
YCUINTD COIOCTABUTEbHBI KOMIIOHEHT U
SI3BIKOBOJI Marepyan BBICTpAaMBaTh Ha dep-
TaxX CXOJCTBA M PA3MNYNS MEXKAY S3bIKAMIL.
B 4acTHOCTH, Ha OCHOBE CONOCTaBUTE/IbHO-
ro M3y4YeHWs I/Iaro/ioB JIBJDKEHMs B Iepe-
HOCHOM 3HAYeHMU B PYCCKOM M TYPELKOM
SI3bIKAX B II€/AX 00ydYeHMsI PYCCKOMY SI3bI-
Ky KaK MHOCTPaHHOMY yKa3aHHbIE I/IaroJjIbl
MOXKHO pasfe/nTh Ha JiBe TPyNmsl: 1) mepe-
HOCHBle 3HA4YeHMs KOTOPBIX COBIAZAIOT
B [IByX f3bIKaX; 2) I€PEHOCHOE 3Ha4YeHNe
KOTOPBIX 00pasyeTcst Mo pasHbIM MeTado-

pudeckum Mmopenam. IIpu atom Bo BTOpoOIi
TpyIIIIe ClefyeT BBIAEIUTD OBE IO PYIIIIbI:
1) pycckue I1aronsl ABMKEHUS B HepeHOC-
HOM 3HAY€HUM, COOTHOCUMBIE C TYPELKM-
MI I7IarO7laMM, KOTOpble He OTHOCATCA K
Tpylllle IJIATOJIOB JBIDKEHUS; 2) PyCCKUe
I7IaTOJIbl IBVDKEHNsI, KOTOPbIe COOTHOCATCSA
C TypeuKuMu 6e3ITaroNbHbIMU KOHCTPYK-
usamu. JJaHHOe paspenieHne MOMOXKeT 60-
7iee palOHaIbHO IOJOMTY K OpraHM3aln
y4eOHOro MaTepyana M COCTaBJICHUIO CH-
CTeMBI YIIPOKHEHMIT U 3aiaHuit 4711 06yde-
HYA TYPeUKMX Y4YalUXcsA YIOTpeO/IeHNIo
PYCCKUX I7IarojIOB IBVOKEHUA B II€PEHOC-
HOM 3HAa4eHIM, KOTOpas JO/KHA BK/IIOYATh
KaK 3afjaHusA oOlLIero xapakTepa, He OpuU-
€HTUPOBAHHbIE HAa KOHKPETHBIN POJHON
A3BIK y4alerocs (B OCHOBHOM Ha pa3BUTHE
rpaMMaTN4eCcKIX HaBbIKOB), TaK ¥ 3aflaHMNA,
BK/IIOYAIONINE A3BIKOBOJM MaTepuaj, CIelu-
a7bHO OPMEHTUPOBAHHBINI Ha HOCUTENEN
TYPELKOIO A3bIKa.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxyuiol5.09.2021
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